ΚΕΙΜΕΝΑ

Legātos omnes frumentum in castra importāre iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatōres nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavēre debētis; hostes enim de collibus advolāre solent et caedem militum perpetrāre possunt».
Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnōvit; extractum imperatōrem eum salutāvit. Hinc ad commilitōnes suos eum adduxit. Ab his in castra delātus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi moritūrum eum miserātur. Postero die Claudius imperātor factus est.
Caesar ex captīvis cognoscit quae apud Cicerōnem gerantur quantōque in periculo res sit. Tum cuidam ex equitibus Gallis persuādet ut ad Cicerōnem epistulam deferat. Curat et providet nē, interceptā epistulā, nostra consilia ab hostibus cognoscantur. Legatum monet ut, si adire non possit, epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat.

Α1. Να μεταφράσετε τα παραπάνω αποσπάσματα.
(Μονάδες 40)

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
Β1.α. Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθεμιά από τις παρακάτω λέξεις:
his verbis		: την ονομαστική του πληθυντικού αριθμού
Vim			: τη γενική και την αιτιατική του  πληθυντικού αριθμού
collibus		: την αφαιρετική  του ενικού αριθμού
Discurrens	: την αφαιρετική του ενικού αριθμού στο ίδιο γένος και την αιτιατική πληθυντικού στο ουδέτερο γένος
tristis			: το επίρρημα στο θετικό βαθμό
quantō	: την ονομαστική ενικού στο ίδιο γένος  και τη  γενική ενικού στο θηλυκό γένος
cuidam	: την ονομαστική του  ενικού αριθμού  του ουδετέρου γένους
(Μονάδες 12)


Β1.β. Στην παρακάτω συνεκφορά να αντικατασταθεί μόνο η αντωνυμία και να δοθούν όλα τα πρόσωπα και για έναν κτήτορα και για πολλούς :speculatōres nostri
(Μονάδες 3)

B.2.α. Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθεμιά από τις παρακάτω λέξεις (στους περιφραστικούς τύπους να λάβετε υπόψη το υποκείμενο)
esse		: το απαρέμφατο του μέλλοντα
cavēre		: τη μετοχή του μέλλοντα
possunt	:το α’ πληθυντικό πρόσωπο της υποτακτικής του παρατατικού 
delātus est	: το β’ πληθυντικό της προστακτικής του ενεστώτα
miserātur	: το γ’ πληθυντικό της οριστικής συντελεσμένου μέλλοντα
factus est	: το ίδιο πρόσωπο της υποτακτικής παρατατικού
cognoscit	: το ίδιο πρόσωπο στην οριστική ενεστώτα της ενεργητικής περιφραστικής συζυγίας
gerantur	: τον ίδιο τύπο στον υπερσυντέλικο
intercepta	: το β’ ενικό της προστακτικής του ενεστώτα και το γ’πληθυντικό της προστακτικής του μέλλοντα στην άλλη φωνή

(Μονάδες 11)

Β.2.β. moritūrum: Να σχηματιστεί η γενική ενικού και πληθυντικού  των μετοχών του ενεστώτα και παρακειμένου. Να διατηρηθεί το γένος.
(Μονάδες 4)

Γ.1.α. Να εντοπίσετε τις επιρρηματικές μετοχές του δεύτερου αποσπάσματος που βρίσκονται σε πτώση αιτιατική και  να τις χαρακτηρίσετε ως προς το είδος και τη θέση τους στην πρόταση.
(Μονάδες 2)
Γ.1.β. Να αναγνωρίσετε συντακτικά την παρακάτω δευτερεύουσα πρόταση: quae apud Cicerōnem gerantur
(Μονάδες 5)

Γ.1.γ. Με ποιες μορφές δηλώνεται η έννοια του χρόνου στο δεύτερο απόσπασμα; Να αναφέρετε για κάθε μορφή ένα παράδειγμα.
(Μονάδες 3)

Γ.2.α. Vim hostium cavēre debētis: Να μετατρέψετε την ενεργητική σύνταξη σε παθητική (με τη χρήση παθητικής περιφραστικής συζυγίας)
(Μονάδες 4)

Γ. 2. β. Hostes adventare audio: Να μετατρέψετε το απαρέμφατο σε μετοχή, να δηλώσετε το είδος της και τη διαφορά που προκύπτει στη σημασία.
(Μονάδες 4)

Γ. 2. γ. inter vela praetenta foribus se abdidit: ποιο είναι το συντακτικό φαινόμενο στην πρόταση; Να δώσετε τον ισοδύναμο τύπο.
( Μονάδες 4)

Γ.3.α. Tum cuidam ex equitibus Gallis persuādet ut ad Cicerōnem epistulam deferat: Να εξαρτήσετε τη βουλητική από το ρήμα persuasit και να προβείτε στις απαραίτητες αλλαγές.
(Μονάδες 2)

Γ.3.β. Legātum monet ut epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat: να αντικαταστήσετε το ρήμα monet από το ρήμα imperavit και να κάνετε όσες αλλαγές κρίνετε αναγκαίες.
(Μονάδες 6)

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ
Α1. Δίνει εντολή σ’ όλους τους διοικητές των λεγεώνων να μεταφέρουν σιτάρι στο στρατόπεδό (τους). Συμβουλεύει τους στρατιώτες (του) με τα εξής λόγια: «Πληροφορούμαι ότι οι εχθροί πλησιάζουν· οι ανιχνευτές μας αναγγέλλουν ότι αυτοί είναι κοντά. Οφείλετε/ Πρέπει να φυλάγεστε από τη δύναμη των εχθρών· γιατί οι εχθροί συνηθίζουν να (εξ)ορμούν από τους λόφους και μπορούν να κατασφάξουν τους στρατιώτες (μας).

Ένας στρατιώτης που (ή καθώς) έτρεχε εδώ κι εκεί παρατήρησε τα πόδια του· τον αναγνώρισε που κρυβόταν· αφού τον τράβηξε έξω, τον προσαγόρευσε αυτοκράτορα. Από εκεί τον οδήγησε στους συντρόφους του. Από αυτούς μεταφέρθηκε στο στρατόπεδο λυπημένος κι έντρομος, ενώ το πλήθος που τον συναντούσε τον λυπόταν σαν να επρόκειτο να πεθάνει. Την επόμενη μέρα ο Κλαύδιος ανακηρύχτηκε αυτοκράτορας. 

Ο Καίσαρας πληροφορείται από τους αιχμαλώτους τι συμβαίνει στο στρατόπεδο του Κικέρωνα και σε πόσο μεγάλο κίνδυνο βρίσκονται τα πράγματα (ή: και πόσο κρίσιμη είναι η κατάσταση). Τότε πείθει κάποιον από τους Γαλάτες ιππείς να μεταφέρει μια επιστολή στον Κικέρωνα. Φροντίζει και προνοεί να μην μαθευτούν τα σχέδιά μας από τους εχθρούς, αν αρπάξουν την επιστολή. Συμβουλεύει τον απεσταλμένο, αν δεν μπορέσει να πλησιάσει, να δέσει την επιστολή στον ιμάντα του ακοντίου και να το ρίξει μέσα στο στρατόπεδο. 

Β1.α. 
his verbis		: haec verba
Vim			: virium, vires /is 
collibus		: colle / i
Discurrens	: discurrenti/ e, discurrentia
tristis			: triste/ tristiter
quantō	: quantum, quantae
cuidam	: quiddam

Β.1.β. 
Speculators mei, tui, sui (για έναν κτήτορα)
Speculators nostri, vestri, sui (για πολλούς κτήτορες)

B.2.α. 
esse		: futuros esse / fore
cavēre		: cauturi
possunt	: possemus
delātus est	: deferimini
miserātur	: miseratae erunt
factus est	: fieret
cognoscit	: cogniturus est
gerantur	: gesta essent
intercepta	: intercipe, intercipiunto

B.2.β. 
morientis, morientium (μετοχές ενεστώτα)
mortui, mortuorum (μετοχές παρακειμένου)

Γ.1.α. 
extractum:χρονική μετοχή ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο ρήμα salutavit, συνημμένη στο αντικείμενο του ρήματος (eum), δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν 
moriturum:αιτιολογική μετοχή (λόγω του ρ. ψυχικού πάθους miseratur) , ως επιρρηματικός προσδιορισμός της αιτίας στο ρήμα miseratur, υποκειμενικής αιτιολογίας (λόγω του quasi), συνημμένη στο αντικείμενο του ρήματος (eum), δηλώνει το υστερόχρονο στο παρελθόν.

Γ.1.β. 
quae apud Cicerōnem gerantur: δευτερεύουσα ουσιαστική πλάγια ερωτηματική πρόταση, μερικής αγνοίας, που λειτουργεί ως αντικείμενο του ρήματος cognoscit. Εισάγεται με την ερωτηματική αντωνυμία quae και εκφέρεται με υποτακτική, γιατί θεωρείται ότι η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της δευτερεύουσας πρότασης. Συγκεκριμένα, εκφέρεται με υποτακτική ενεστώτα (gerantur), γιατί εξαρτάται από ρήμα αρκτικού χρόνου (cognoscit) και δηλώνεται το σύγχρονο στο παρόν.

Γ.1.γ. 
- απλή τοπική αφαιρετική: die
- χρονική μετοχή: extractum
- χρονική πρόταση: dum obvia turba quasi moritūrum eum miserātur


Γ.2.α.
Vis hostium vobis cavenda est.

Γ. 2.β. 
Hostes adventantes audio (χρήση κατηγορηματικής μετοχής λόγω εξάρτησης από το ρήμα αίσθησης audio). Εδώ δηλώνεται άμεση αντίληψη (ακούω να…)
Η χρήση του ρήματος audioμε ειδικό απαρέμφατο δηλώνει έμμεση αντίληψη (πληροφορούμαι ότι…)

Γ. 2. γ.
se abdidit: άμεση αυτοπάθεια
ισοδύναμος τύπος: abditus est

Γ.3.α.  
Tum cuidam ex equitibus Gallis persuasit ut ad Cicerōnem epistulam deferret.

Γ.3. β. 
Legato imperavit epistulam ad amentum tragulae adligare et intra castra abicere. (impero + δοτική + τελικό απαρέμφατο)
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